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أمون وبلغت                عادة ما تُصَوَّر نهضة الترجمة التي جرت في عصر الم
يس   ا بتأس ة «ذروته ت الحكم د  »بي دث الجدي ا الح ى أنه ذّ،  عل سيج ، الف ن

ده ي     . وح عَت ف ي وُضِ اريخ الت ب الت ه آت شير إلي ن أن ت ا يمك صى م وأق
ة      ة اليوناني ة الترجم ت حرآ ي اـالعصر العباسي وتناول ة ف رة  العربي لفت

رة ية المبك صور  ، العباس ام المن ب أي ة بعض الكت و ترجم ن ، ه يء م وش
  .التنويه لما تمّ أيام الرشيد

صورة       ذه ال صويب ه د والت اول بالنق ام ليتن اب اله ذا الكت أتي ه وي
ة    ذه الحرآ ل ه رى مث ة آب ة ثقافي ضيه حرآ ياق تقت ن أي س ة ع ، المنقطع

ام الد            ة العباسية   فيشير إلى ما آان من ترجمات شتى سبقت قي وفتحت  ، ول
ة       الطريق   ة يوناني ة ترجم ة       ـ ومهّدت لقيام حرآ داد شكّلت مرحل ة في بغ  عربي

ا     شرية   حاسمة في مجرى ت خ الب ام              ، ري ا أي ا شهدته أثين ا م ادل في أهميته تع
سادس عشر         رنين ال برآليس أو النهضة الإيطالية أو الثورة العلمية في الق

  .والسابع عشر

 نقولا زيادة. د. ت
  

 ليـة عـالـه: قراءة
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ة             يقدّم هذا الكتاب دراسة    ى الخلفي ة ويلقي الضوء عل  وافية لهذه الحرآ
دّ                   ى ح دة التي آانت مرتبطة إل ذه الظاهرة المعقّ الاجتماعية والسياسية له

اك    ية هن رة العباس ام الأس داد وقي يس بغ ر بتأس ة  ، آبي ات الخاص وبالحاج
ية        رة العباس ة الأس ت رعاي وّن تح بيل التك ي س ت ف ي آان ات الت للجماع

  . الفترةوالنخبة المجتمعية تلك
ة ة  ،أولاً، ثم ة الترجم دوث حرآ ة لح أت الخلفي ة هيّ وال مادي أح

ا الغتي        . وازدهاره اريخيتين ب ادثتين ت ى ح وال عل ذه الأح ت ه د قام وق
. والثورة العباسية  ، الفتوح العربية المبكرة في الفترة الأموية     : الأهمية هما 

صل       ان يف ذي آ ر ال افي الكبي صادي والثق اجز الاقت ك لأن الح الم وذل الع
شرق والغرب        ، المتمدن لألف سنة خلت قبل ظهور الإسلام         ين ال دّ ب والح

ا             ، الذي أقامه النهران الكبيران    افرة في آل من جهتيهم وات متن ق ق ، وخل
ام والمصنوعات            . انتهى إلى غير رجعة    واد الخ اح الفرصة للم وهذا ما أت

ات وا        ارات  والمنتوجات الزراعية وعناصر الرفاهية والخدمات والتقني لمه
  .والآراء والأساليب وطرق التفكير أن تنتقل بحرية

ات   ه الطبق ادت من صادي أف ار اقت ى ازده ر أدّى إل ام آخ ر ه أم
ا ة آله ين  : الاجتماعي دة ب ضل الوح ي حصلت بف ة الت ورة الزراعي و الث ه
ى           ، الشرق والغرب  ا أدّى إل وإزالة الفواصل بين الهند وشرق المتوسط مم

ه      انتقال أنواع متعددة     ات والخضار والفواآ فضلاً عن  تطوير       ، من النبات
  .الفنون الزراعية والاستخدام الأفضل للأرض

ة في                الغ الأهمي آان لإدخال صناعة الورق إلى العالم الإسلامي دور ب
ة  ة عام شر المعرف ورق    ؛ن واع ال ى أن ت عل ي أطلق ماء الت ث أن الأس  حي

ة ال         اة حرآ بعض من حم ارزة ل ة المختلفة آانت أسماء ب ري  : ترجم الجعف
ين       ، نسبة إلى جعفر البرمكي   ذان يحملان اسم اثن والطلحي والطاهري الل
  .من العشيرة الطاهرية

دين    ن أرض الراف رب م ى الغ ا إل شرق وم ين ال واجز ب ة الح ، إن إزال
رانيس في شبه                      ال الب ى جب يا إل د من أواسط آس وحّدت مناطق واسعة تمت
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تأثير الهلينية لألف سنة خلت منذ      آانت قد وقعت تحت     ، الجزيرة الإسبانية 
افي            . الاسكندر الكبير  ات والتمزق الثق ة لمصدر الخلاف أي (فالإزالة الفعّال

ة   اطقين باليوناني دونيين الن سيحيين الخلقي صائية  ، الم ة الإق والممارس
ة د  ، )اللاهوتي يد محاي إمرة س ع ب د الجمي م توحي لامية ، ث ة الإس و الدول ، ه

اون وتوا ق لتع سحا الطري ة أف ذه الدول م تكن ه ر؛ حيث ل افيين أآب صل ثق
ي  ة ف ة الفكري د الحرآ ي آانت تقيّ سيحية الت ة الم ات المذهبي ى بالخلاف تُعن

  .الإمبراطورية البيزنطية
د احتفظت       ة ق دن هام اك م ت هن لام آان ى الإس سابقة عل ام ال ي الأي ف

والذي آان ، بتقاليد العلم اليوناني العلماني الذي يمثّله المتكلمون بالسريانية
ر الهلال الخصيب من                      شرقية عب سيحية ال ه في مراآز الم قد ثبّت مواقع

سا  ا(إدي مال   ) الرُّه ي ش صيبين والموصل ف ر ن رب عب ي الغ سرين ف وقنّ
ارس     رب ف ق غ ي عم سابور ف ى جندي دين حت ة  . الراف ز ديني ي مراآ وه

رة   ية المبك رة العباس اء الفت روا أثن ذين ظه اء ال ن العلم د م ، خرّجت العدي
ا ر قنّ ك دي ى ذل ال عل ة، ومث ر دجل ى نه داد عل وبي بغ ر ، جن و دي وه

ع        رن الراب ي الق داد ف ي بغ طية ف ة الأرس س المدرس ر أس سطوري آبي ن
  .العاشر الميلادي/ الهجري 

اني       ، آانت الحيرة أيضاً   اني العلم اك  . قد احتفظت بتقاليد العلم اليون وهن
ولادة ان ل اني ومك م اليون ان للعل ران مهم زان آخ ة مرآ ة الترجم  حرآ

دين     ) آاره( العربية العباسية وهما حرّان      –اليونانية   في شمال أرض الراف
أمّا . ومَرْوْ في أقصى الشمال الشرقي من فارس على أبواب آسيا الوسطى        

في الإسكندرية فقد آان أعضاء مدرسة الطب يجتمعون يومياً لقراءة نص           
  .مشهور من آتاب جالينوس
والأهم ، مّ هذه المراآز جميعها سياسياً وإدارياً     مع مجيء الإسلام تمّ ض    

ابعوا دراستهم              هو أن العلماء القادمين من هذه المراآز آان بإمكانهم أن يت
اتهم نهم بصرف النظر عن اختلاف ديان ا بي اعلوا فيم ؤلاء . ويتف ان ه وآ
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ددة   ، العلماء خبراء في حقولهم الخاصة     ا ساعدهم    ، ويعرفون لغات متع مم
  .رفة دون ترجمةعلى نقل المع

ى       إن تولّي الأسرة العباسية السلطة ونقل عاصمة الخلافة من دمشق إل
داد ة، بغ ة الترجم نداً وموصلاً لحرآ ة آانت س ق ديمغرافي د آانت . خل فق

ة     ة باليوناني ات الناطق ين الجماع شرة ب ة المنت ة الرفيع ان  ، الثقاف ي آ والت
سيحية الأرثو   ، الأمويون متصلين بها مباشرة    ي      هي الم ة الت سية اليوناني ذآ

  .آانت البيروقراطية البيزنطية الدمشقية تحذو حذوها وتعكسها
ى          ة إل مة الخلاف ال عاص داد وانتق اء بغ ية وبن ورة العباس ام الث ع قي م

راق سكاني       ، الع زيج ال ه الم ات أساس دد الثقاف ع متع داد مجتم ي بغ ام ف ق
اً ف ديمغرافي اطقين با ، المختل ود ن سيحيين ويه ن م ألف م ةويت ، لآرامي

دن   ي الم ية ف اطقين بالفارس ستقرون   ، ون سيحيون م نهم م ان بي رب آ وع
  .فضلاً عن البدو في المناطق الزراعية شمال العراق

زنطيين         ى البي اد عل ى الاعتم ضطرين إل ون م ان الأموي ا آ در م وبق
سيير الإدارة سيحيين لت رب الم ين والع ل ، المحلي يون الأوائ ان العباس آ

اد  ى الاعتم ضطرين إل ين  م سيحيين والآرامي رب الم رس والع ى الف  عل
م للأمور       د تهلْيَنَت           ، المحليين في إدارته ة هؤلاء  ق دون أن  ، و آانت ثقاف

ي اني الإثن م اليون ا خصومة ضد العل ن . يرافقه ل العاصمة م ا أدى نق آم
ى             ) دمشق(منطقة ناطقة باليونانية     ة إل ا اليوناني ستعمل فيه ة لا ت ى منطق إل

اد                إ، نتيجة متناقضة  ذي آ اني الكلاسيكي ال راث اليون ى الت اظ عل ذ تمّ الحف
  .البيزنطيون يمحونه

، آانت الترجمة تُمارس في الشرق الأدنى منذ الألف الثالث قبل الميلاد          
ة      ة الأآادي ة     ، إذْ نُقلِت وثائق سومرية إلى اللغ ال يوناني ة أعم ا أن ترجم آم

ا  ، علمانية من اليونانية إلى لغات الشرق الأدنى       ة   بم ك العربي ان  ، في ذل آ
ا في       . أمراً قائماً قبل ظهور العباسيين   دأ ظهوره ة ب ة المتكلّف ذلك فالهليني آ

نة     وفي س عيني المت سوس الراش ال سرج ي أعم سريانية ف ة ال ، م٥٣٦اللغ
اً  اً ومترجم اً وطبيب ان آاهن ذي آ كندرية  . ال ي الإس ه ف ى علم د تلق ان ق وآ

سفة أرس    واحي فل ول ن ب ح زم أن يكت ان يعت ره  ، طووآ ان معاص ا آ آم
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بويثيوس ينوي أن يقوم بمثل عمله في الغرب الناطق باللاتينية مع ترجمة            
سيرها         ا     . جميع أعمال أفلاطون وأرسطو إلى اللاتينية مع تف ا أخفق إلا أنهم

سبياً اذ  ، ن ه الأخّ رب ونجاح فة الع ه الفلاس ام ب ذي ق شروع ال ة بالم . مقارن
ا يعملان دون      ا آان ا أنهم اعي وسياسي وعلمي     وسبب إخفاقهم  دعم اجتم

ذا العمل    اد العلمي وإدارة     ، تخلقه بيئة تتطلب مثل ه ادرة والإرش ل المب مث
  .الحرآة التي خلقها المجتمع العباسي المبكر

ة       ة اليوناني شاطات الترجم الاً  ـفي العصر الأموي آانت ن ة أعم   العربي
ر       م الع ن حك شأت ع ي ن زمن الت ات ال ة لحاج شوائية تلبي ة وع ب مجازف

ة  ر عربي شعوب غي سياسية  . ل ة وال ة والبيروقراطي ائق الإداري آالوث
اء العباسيين   . وقد آانت شخصية وبدون تنسيق ، والتجارية وفي عهد الخلف

ق          ة مقصودة ومدروسة أن تنطل ة ترجم يح لحرآ دّ أن  . الأول فقط أت ولا ب
ك               ى تطور الفل سبة إل ة بالن رة الأهمي الترجمات من السنسكريتية آانت آبي

رة؛    ي  ف سبّبت في وجود عدد آاف من            أيام الخلافة العباسية المبك  حيث ت
ا العباسيون                ق عنانه ة التي أطل علماء عالميين قاموا بخدمة حرآة الترجم

  .الأوائل
ة        ى الفِهلوي ة إل أي الفارسية المتوسطة التي    ، ثمة ترجمات من اليوناني

ساسانيون   تعملها ال ة   ، اس ى العربي ة إل م من الفهلوي ة  ، ومن ث ال علمي لأعم
لام    ل الإس ا قب ى م ذورها إل ود ج سفية تع ساسانيين  ، وفل ام ال ود اهتم ويع

ة ة اليوناني ة ، بالمعرف رى أن المعرف ت ت تية آان ديولوجيا زرداش ى أي إل
ى ال ذورها إل ود ج اء تع ستا ـجمع تية ) Avesta( أف اب الزرادش و آت وه

وا آسرى الأول    بالإضافة إلى أن أحد الفلاسفة اليونان الذين زار       ، المقدس
ضايا                ) أنوشروان( سفية عن عدد من الق ئلته الفل وضع آتاباً يجيب عن أس

ة في        ، في الطبيعة على ما قال به أرسطو       ونظرية النفس والظواهر الجوي
رد    سمى دينك اب ي ى      ، )Denkard(آت ة إل ن اليوناني ات م د ترجم ا نج آم

  .تعنى بالتنجيم السياسي أو التاريخ التنجيمي، الفهلوية
صور آ رار المن اني   ، ان ق ي الث ة العباس داد والخليف اني بغ يم ، ب أن يق

نح    ، وضعاً اجتماعياً في بغداد عبر فكرة عبقرية لإنشاء مدينة جديدة          د م فق
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الثورة    ، نفسه حرية التصرف بأن يبدأ آل شيء من جديد         . وهذا ما يدعى ب
ي ضمن                 سياساتها الت ة العباسية والمخطط ل ت فهو المؤسس الحقيقي للدول

داً راً مدي ا عم رب، له ون الع زو المؤلف ه يع ام، وإلي و ع ى نح إطلاق ، عل
  .حرآة الترجمة ورعايتها

آان على المنصورأن يضفي  الشرعية على حكم الأسرة العباسية في              
ة ، أعين جميع الأحزاب  وفي الوقت   ، فهي أسرة متحدّرة من الأسرة النبوي

راق وإي     ي الع ة ف ر الإمبراطوري ة الأس ه خليف ى   ذات ابليين إل ن الب ران م
ساسانيين ي     . ال ة الت ج الثقاف ن دم يون م ن العباس اس تمكّ ذا الأس ى ه وعل

ة        ، آانت سائدة في البلاد الواقعة شرقي العراق       رئيس للثقاف مع المجرى ال
  .آان المنصور هو مهندس هذه السياسة. العباسية

ة     صف بالحكم ان يت صور آ ى أن المن دثون عل احثون المح ع الب ويُجم
سياسي وال ؤون     ، حس ال ع ش ر جمي ان يباش ه آ ع بأن فته المراج د وص وق

صادية         ، الحكم شخصياً  ة والاقت ة والحربي ا حدث    ، في الأمور الإداري وآم
آما أنه على ما آان عليه   . الأمور الطبوغرافية والمعمارية  ، في بناء بغداد  

  .وما يُعنى به من الثقافة خطيب مفوّه، من ذآاء طبيعي
ة ا ت رعاي د قام ة لق س ثقافي ى أس ة عل ة الترجم صور لحرآ لمن

ة            د سلطته وإدارة الإمبراطوري ى توطي د ساعده    . وإيديولوجية ترمي إل وق
سياسي    : في ذلك  دا واحدهما      ، الإيديولوجية الزرادشيتة والتنجيم ال د اتح وق

ا ي الأ   ، لآخرب ة ف ر الزاوي ا حج صور    ليكوّن ا المن ي أراده ديولوجيا الت ي
  .للأسرة العباسية

شأت ال يةن اطقين بالفارس كان ن ط س ي وس ية ف اة العباس ت ، حي وآان
ة   ة الأخميني ة الإمبراطوري سها وريث ر نف ساسانية تعتب ة ال الإمبراطوري

سها     . الموغلة في القدم وصاحبة حضارة لا يشقّ لها غبار         وقد صاغت لنف
صورة       ذه ال ساسانيون    ، إيديولوجيا وثقافة تعكسان ه اطرة ال حيث دوّن الأب

سقط في                السجلات التا  ل أن ت ذه الحضارة قب ا ه ريخية والدينية التي خلفته
  .أيدي العرب المسلمين
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ا      كندر لمّ ول إن الإس ة تق ية القديم ة الفارس و أن الرواي ت ه ن اللاف لك
ة             ة الفارسية الديني تغلّب على الإمبراطورية الفارسية القديمة صادر المكتب

ل     ، علميةوالأدبية وال ) آتابات زرادشت الواردة في الأفستا    ( ى نق وعمل عل
ة     ى اليوناني ة إل واد المهم ر      ، الم م أتلف النصوص الأصلية آي يمحو أث ث

ة ة الأخميني ده، الدول اء بع ن ج اني أصلاً، وادّعى وم م يون ذا العل أن ه . ب
تعادة                  ى الفارسية هو اس ة إل لمجد  وبالتالي فإن ترجمة هذا آله من اليوناني

  . ديني وفكري عظيم
ة العباسية من          اضطر المنصور لمواج   هة الحرآات المعارضة لقيام الدول
ين     سكان المحلي ادة نظم فارسية           ، عناصر ال ى إع الين إل ين المي ار الملاآ وآب

ة ضانها ، قديم ديولوجيتهم واحت واء إي يهم واحت ضاء عل ه إلا الق ان من ا آ . فم
ستديرة             ى صورة م داد عل اء بغ ى        ، ومن أجل بن يتوسطها قصره ويكون عل

ساوية م  اد مت ة أبع سام المدين ع أق ق   ، ن جمي دس ليطب ة إقلي ي بترجم د عُن فق
وهو آتاب (آما يبدو أنه اتبع  النصيحة الواردة في الدينكرد     . تخطيط المدينة 

تي ان   ، )زرادش ى آ تعمالها أنّ ة واس ة القديم ن المعرف ث ع ا البح ومفاده
وبالتالي فقد آان حملة ثقافة الترجمة يشغلون أعلى المناصب في            . مصدرها

  .دارةالإ
ساسانيين    ، آانت مكتبة القصر   ام ال وطني    ، في أي دور الأرشيف ال وم ب : تق

اريخ الإيراني والحرب                 شعرية للت ات ال ذي آانت الرواي باعتبارها المكان ال
ظ  ه وتُحف سخ في ه تُن ى أنواع ى  . والحب عل يين إل ة العباس ي دول ول ف م تح ث

ي ب إداري عباس ي ، مكت ح ف يم«نج ة»تنظ ة الفهلو ثقاف ى  الترجم ة إل ي
  .العربية

دي  اء المه ين ج ب أن  ، وح ية يج ة العباس ة الدول رأى أن إيديولوجي
يين أصغر  وا العباس ذين وافق سلمون ال ان الم د آ ى الإسلام، وق ترتكز عل

آان السبيل الوحيد   : أقلية دينية في الهلال الخصيب وفارس وما وراء ذلك        
اع      ي الإقن ن ف ة يكم ضاع الجماع رّ   . لإخ دي تع ث أن المه ى وحي ض إل

 بالعربية يمكن أن    »دليل«آان بحاجة ماسة إلى     ، خصوم محاورين أقوياء  
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ة     ولات لأرسطو             ، يعلّم فن المحاجة والمجادل اب المق ل من آت م يكن أق ، فل
  .الذي أطلق مشروعاً بأآمله

تولّى المأمون السلطة في أعقاب حرب أهلية بين الأخوين هزّت الدولة           
ه ت    . العباسية إلى الأعماق   ر أن ن من النجاح     غي وة     ، مكّ ع ق ه  ، ومن موق لأن

ه          ، سار على سياسة الاحتواء والتكيّف     دّ ل التي آان من نتائجها تطورٌ لا ح
ع     ، في الآراء والإيديولوجيات والنظم الفكرية     وآانت حرآة الترجمة المنتف

سياسات  ذه ال ن ه ر م أدوات  ، المباش سلمين ب زود الم بحت ت ا أص لأنه
زنطيي    سفة              ، نإيديولوجية لقتال البي وا الفل م حرّم روى أنه ا يُ راً م ذين آثي ال

وم ى  . والعل ام أصلاً عل د ق سيحية ق ى الم وق الإسلام عل إن تف ا ف ومن هن
  .قبول المسلمين ثمرة حرآة الترجمة

المجتمع               ة ب ة الترجم اب علاق : ويتناول الكاتب في القسم الثاني من الكت
أمون   فقد اتضح أن الثورة العباسية والحرب الأهلية بين الأ         ين والم ا  ، م وم

ي      اش دين ن نق ك م لا ذل ت –ت ي خلق ب   ،  سياس ية والنخ رة العباس للأس
ة واسعة     ، الحاآمة ة ترجم متطلبات آانت الإجابة عنها تتم عبر تبنّي حرآ

من هذه المتطلبات عوامل تتسق مع الحاجة إلى المعرفة         . المدى ورعايتها 
ان         ذي آ دادي ال ا الجو البغ ان يتطلبه سرعة  العلمية التي آ إلى  .  يتطور ب ف

ة             ام الدول ى لقي رى في الأدوار الأول ة آب ه أهمي ان ل ذي آ يم ال جانب التنج
ية اً  ، العباس ة دفع ة الترجم دفع حرآ ة ل سية اجتماعي ة رئي اك حاج ان هن آ

اً ا    ، قوي يعهد إليه ان س اب آ ن الكتّ ة م دريب فئ ة ت ذه الحاج رض ه د ف وق
اب        وق . بإدارة الدولة التي ورثها العباسيون للتو      ى هؤلاء الكتّ ، د ترتب عل

اتهم      شؤون          ، لكي يتمكنوا من القيام بواجب وا مواضيع ذات صلة بال أن يتقن
ة مواقيت العمل      ، العلمية مثل المحاسبة ومسح الأرضين والهندسة ومراقب

ية    وم الرياض ى العل افة إل ات   (بالإض ساب المثلث ة وح ساب والهندس آالح
  ).والفلك

لإنه آان وسيلة أساسية لحل       ، هو الجبر وهناك علم آخر تطوّر باآراً و     
انون الإرث        دة لق ة واضحة          . آل التفاصيل المعق اء رغب ارت الكيمي ا أث آم
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إذ رُويت للخليفة المنصور أخبارٌ ثبت بطلانها فيما        ، في ترجمة نصوصها  
ب       ضة وذه ى ف اس إل اص والنح ل الرص ن تحوي د ع ذا. بع زوّد  هك

مي  دافع الرس ة بال ة الترجم صور حرآ وفرةو، المن وال مت ، أصبحت الأم
ان هؤلاء              ا آ ل، وفيم نّهم من العم احثين ومك داداً من الب وهذا ما جذب أع

ابعون بحوثهم   راد يت ب     ، الأف ا يتطلّ ان حله ددة آ م مشكلات متع عبرت به
رى ات أخ ن     ، ترجم زءاً م ذٍ ج ة آنئ ة الترجم د أصبحت حرآ م فق ن ث وم

ة   ذاتي ، مشروع علمي بالعربي دفع ال وة ال ك ق ة  إذ: يمتل اة الترجم ان حم  آ
  .أنفسهم من العلماء

ة         ات الإثني ع الفئ ن جمي اؤوا م د ج ة فق ة الترجم داعمون لحرآ ا ال أم
ة سلمين       : والديني ن م ية وم سريانية والفارس ة وال اطقين بالعربي ن ن م

ناف  ع الأص ن جمي صارى م ية  . ون رة العباس د أن الأس ن المؤآّ وم
دموا     ومستشاريها الأقربين هم الذين وفروا الباعث ا       لأصلي على العمل وق

اً دعم تالي ن ال رة م الغ آبي د . مب اج جه ت نت ة آان ة الترجم أي أن حرآ
اً       صادياً واجتماعي ارزة اقت ذا إذا  ـجماعي قامت به الأغلبية التي آانت ب  ه

ه     ين      ـلم يسهم به المجتمع بكليت رنين العباسيين الأول داد خلال الق ،  في بغ
ولأن الترجمة باتت مهنة    ، م المختلفة وذلك لأنها آانت تفيدهم في أغراضه     
ع مجموعات          ، مربحة تجتذب أرفع المواهب يومها     يّن أرب ومن الممكن تب

ي ة ه ة الترجم اة لحرآ داعمين أو الرع ن ال يون ) ١: (م اء العباس الخلف
) ٤(موظفو الإدارة في الدولة والجيش؛      ) ٣(رجال البلاط؛   ) ٢(وأسرهم؛  

  .الباحثون والعلماء
أخذت حرآة الترجمة في     ، ة امتدت ما يزيد عن قرنين     بعد مسيرة نشط  

م  . حيث فقدت أهميتها الاجتماعية والعلمية    ، وانتهت إلى التوقف  ، التباطؤ ل
ديمها               ، يكن لديها ما تقدمه    ديها آتب صالحة لتق م يكن ل ه ل ى أن ا  ، بمعن مم

ى                  البهم عل اء ومط احثين والعلم اة والب يمكن أن يتلاءم مع اهتمامات الرع
سواء سية  .ال وعات الرئي شمل الموض ي ت صوص الت ر ،  إن الن ي أآث ف
ال            . آانت قد تُرجمَت  ، الحقول ة أعم ى ترجم يس عل اة ل وازداد طلب الرع
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يلة    ة أص ات عربي ى مؤلف ل عل ة ب ة  ، يوناني ال المترجم بحت الأعم وأص
  .جزءاً من تاريخ العلم

ان العامل الفاصل في صياغة                 إن السيل العارم من الكتب المترجمة آ
ع الهجري  ال ث والراب رنين الثال ي الق يكية ف ة الكلاس ة العربي ع / ثقاف التاس

ين   اريخ                . والعاشر الميلادي ة في الت ة حرآ ه أي ا جرت علي ى نحو م ، وعل
ع         ل المجتم ن داخ ت م ضنت ورُعي ة واحتُ ة الترجم دئ بحرآ د بُ ان ق آ
ضاياهم                    ع ق ة في سبيل دف ات اجتماعي دي جماعات وطبق ى أي العباسي عل

صالحهم ام وم ى الأم اتهم إل ة  .  وسياس ة الخاصة بحرآ أثرة اللغوي ا الم أم
ة     ة اليوناني اً مع          ـالترجم اً عربي اً علمي ا أنتجت أدب ل في أنه ة فتتمثّ  العربي

  ■ .وأوضحت أن الفكر العلمي والفلسفي شأن عالمي، المفردة التقنية


